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Annomayus. PaccMmaTpuBaeTCsi BaKHBIM OSTall ypoKa HPU H3YYECHHHM PYCCKOTO S3bIKa B
HEPYCCKOW aylIuTOPUM — CJoBapHas pabota. B ycioBusx miobamu3anuu W aKTUBHOTO
MEXKYJIBTYpHOTO 001meHust 3(()EKTUBHOE YCBOEHHE SI3bIKa CTAHOBHUTCS KIIFOUEBBIM AaCIIEKTOM
S3BIKOBOT000yUeHusl. CyIIecTByeT MHOTO Pa3HOBHIHOWTEW CIOBApHBIX pabOT W BCE OHH
I[EJICHAIIPABIEHHO HMCIIONB3YIOTCS JJI YCIEITHOTO YCBOCHUS PYCCKOTO s3bIKa ydamumcs. Ha stom
JTare 3aHATHS HEMAaJOBAXKHYIO POJIb UTpaeT cieayrolue (akTopbl: BO3PACT, YPOBEHb BIIAJCHHS
SA3BIKOM, MCHTAJIUTET, MUPOBO33PCHUC U MUPOBOCIIPUATHUEC, BCIAb I/I3y‘-Ia€MI>II\/JI SI3BIK BOCITMHUMACTCHA
U YCBAMBACTCAd IIPpHU CPaBHCHHU C POJAHBIM SA3BIKOM YYalIUXCH. YuuteBast 3T q)aKTOpBI YUUTEIIb
JOJDKeH BBIOpaTh TOAXOASINNE BHUIBI CIOBApHON pabOThl. AKTYalnbHOCTBIO SBISETCS BBIOOP
3¢ deKTUBHON cOBapHON PabOTHI B M3YUEHUHU PYCCKOTO SI3bIKA, aKIIEHTUPYS (OKYC Ha pa3inuyus B
BOCHPUSTHU JIEKCUKH HOCUTEIISIMU Pa3HBIX SI3BIKOB U KYJIBTYp, @ TAKXKE BIUSHUIO POJHOTO S3bIKa HA
mporecc oOydeHHs. B 3akiIiodeHnr MOMYEPKUBACTCS BaXKHOCTH aTalTalldd METOJIOB CIOBAapHOU
paboThl K crnenuduKke HEPYCCKOM aylIUTOPHH, YTO COCOOCTBYeT OoJiee TTyOOKOMY MOHUMAHHUIO
SI3bIKA U YITYYIIEHUI0O KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB YUAIITUXCS.

Abstract. The article discusses a very important stage of the lesson when studying the Russian
language in a non-Russian audience, such as vocabulary work. In the context of globalization and
active intercultural communication, effective language acquisition is becoming a key aspect of
language learning. There are many varieties of vocabulary works and all of them are purposefully
used for the successful acquisition of the Russian language by students. At this stage of the lesson,
the following factors play an important role: age, level of language proficiency, mentality,
worldview and worldview, because the language being studied is perceived and acquired when
compared with the native language of students. Taking these factors into account, the teacher must
choose the appropriate types of vocabulary work. The relevance of this article is the choice of
effective vocabulary work in studying the Russian language, focusing on the differences in the
perception of vocabulary by native speakers of different languages and cultures, as well as the
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influence of the native language on the learning process. The Conclusion emphasizes the
importance of adapting vocabulary work methods to the specifics of a non-Russian audience, which
contributes to a deeper understanding of the language and improves students’ communication skills.

Knrouesvie cnosa: MCTO, CJIOBapHaA pa60Ta, HEPYCCKasd ayIuTOpHs, A3bIK, JICKCHUKA.
Keywords: method, vocabulary work, non-Russian audience, language, vocabulary.

CrnoBapHass paboTa — 3TO Ba)KHEHIIMH KOMIIOHEHT OOY4YEHHs PYCCKOMY S3bIKY, KOTOPBIH
CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO PACIIMPEHHIO CJIOBAPHOIO 3araca y4aluxcsi, HO U M03BOJSET pa3BUTHIO
MBILUICHUS, TTOBBIIIEHUIO PEUYEBON M MMCHbMEHHOW TPaMOTHOCTH, (hOPMHPYSI YCTOHYMBBIX PEUeBbIX
HaBBIKOB. «OBJa/ileHNE PYCCKUM SI3BIKOM HEBO3MOXXHO 0€3 3HAHHsI PYCCKHX CIIOB, TaK KaK CIIOBO —
byHnaMeHT m000ro s3blKa. YcBaMBas CJIOBO, YYEHHMK OBJIAZIEBAET MOHATUAMHU, NPUCYILIUMHU
JAHHOMY H3ydaeMoMy s3bIKy. OTHUM U3 Ba)XKHEHIIHUX METO/0B, CIIOCOOCTBYIOLINX PAa3BUTHUIO pPedn
oOorareHus CIIOBApHOTO 3araca B HAlIMOHAIBHBIX IIKOJIAX, CYUTAETCS clIoBapHas pabora, KoTopas
3aHMMaEeT BaXKHOE MECTO B CUCTEME 3aHSTUN 10 PyCCKOMY SI3bIKY» [1].

Ilenp paboTel — MOKa3aTh 3HAYEHHME CIOBApHOW palboThl B Ipolecce 0O0ydeHHsI PYCCKOMY
A3bIKY B HALIMOHAJBHBIX LIKOJaX KbIprei3ckoil pecnyOiauku, nmpoaHanu3upoBarb 3()(HEKTUBHOCTh
METO/Ia ¥ IPHEMOB, KOTOPbIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATH OOOTAIIEHHIO aKTUBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca u
Pa3BUTHS NUCbMEHHON PEUYM YHalUXCA.

B wMmeronuke mnpenonaBaHMs CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO BHAOB CIOBAapHOM paboThl, Kak
TOJIKOBAaHME 3HAYEHUs CJIOB, ATUMOJIOTHYECKas paboTa, CEMAaHTHMUYECKOE HCCIEeI0OBAHUE CIIOBA,
cioBapHo-opdorpaduueckas padora T.i. M Bce 3TH mpUEMBI CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO SI3BIKOBOTO
CO3HAaHMs, YMEHMIO OIEpPUPOBAaTh SA3BIKOBBIMU E€AMHHUIIAMU B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX
cUTyalusx. PaccMOTpuM 3TH npueMsl 10 OT/IENBHOCTH C IPUMEpPaMU padoT.

Tonkosanue 3nauenus crosa. Ita pabora Oyner 3pPeKTUBHOMN NPHU UCTIOIB30BAHUN TOIKOBBIX
CJIOBapel pyccKOro sI3blKa, TaK KakK 3TO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO TOYHOTO MPE/ICTABICHUS 3HAYCHUS
paccMarpuBaeMoro CioBa, U MOXKET Pa3BUBaThb HABBIKM aKaJE€MHYECKOTO MHCbMa y Ydalluxcs,
MIOSIBJICHUIO 3HAHMS O CJIOBE BMECTE ¢ NIOHUMaHHEM. PaccMOTpHUM CII0BO MHTEHCUBHBIN B TOJIKOBOM
ClIOBape M B IEPEBOAE Ha KBIPIbI3CKUM sA3bIK. B TonkoBom cnoBape C. M. Oxerosa m H. IO.
[IIBenoBa npencrapnena Tak: unmencusHuiti — 1. Hanpsokenusii, ycunenasid. W. tpyn. 2. monH. ¢.
Jlarotuii BRICOKYIO TPOU3BOIUTEILHOCTE. IHTEHCHMBHAS cCCTEMa CEeITbCKOTO XO3sMCTBRa. [2]

B pyccko-kbipreizckoM ciosape K. K. HOpaxuna: unmencuenviii — UIHTEHCUBAYY, KYUYOIOH,
KYYTOHT'OH, WHTEHCUBHBIM TPy HWHTEHCUBAYY OMIE€K; HWHTCHCHUBHOE CEJIBCKOE XO3SAHCTBO
MHTEHCHBYY aiibut 4ap0a, [3] a B keiprei3cko-pycckom cioBape K. K. KOmaxuna: mHTEHCHBAYY -
uHTeHcHBHBIN [4]. Kak BHIHO, B PYCCKO-KMPTHU3CKOM CIIOBape 3HAYEHHE CJIOBA HE IMOJHOCTHIO
PaCKpBITO, HE HOCUTEIISIM SA3bIKA TSXKEN0 OyAeT BOCIIPUHUMATh TaKue CIIOBA.

B TonkoBaHUM CIIOB YYUTENIO HYKHO TIHIATEIbHO O0IyMaTh, MCXOJS M3 BO3pacTa M ypPOBHS
BJIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM, Kakoil mepeBoa OyaeT 3¢ddexkTuBHBIM, moToMy 4TO «COCTaBUTENSM
clioBapel He MPHUXOTUTCS YUUTHIBaTh TOTO, YTO OIpENENseT Xapakrep OOBSCHEHHM yduuTens, a
MMEHHO: a) BO3pacTa W pa3BUTUS Y4YEHUKA; HEOOXOJUMOCTH CIejlaTb COOOLIEHHE OCTpPbIM,
BIICUATIISIFOIIMM, MHTPUTYIOLINM, YTO CIOCOOCTBYET Jy4IllleMy MOHUMAaHHIO U 3alIOMUHAHUION [5].

OTUMOJIOTUYECKUN aHAIN3 — 3TO M3YYEHHE IPOUCXOKIACHHS M HUCTOPUM CIIOB, KOTOPBII
MOMOTaeT Yy4YaluuMcsl TIJIyO)Ke MOHSTh HMX 3HA4eHMs, U MCTOPUI0 CIOB. OTOT BHUJ pabOTHI
«...TIPEAITIONIaraeT BBISBJICHUE HCXOIHOTO 3HA4YEHMs CJIOBA, YCTAHOBJIEHMS HCTOYHMKA W BPEMEHU
MOSIBJICHUS CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE, OINpejAeieHHe crocodba ero oOpa3oBaHHsl OT HCXOAHOU
MIPOU3BOJAIIEH OCHOBBI, OMIMCAHNUE UCKOHHOTO MOP(OIOrMYECKOTO CTPOCHHUS CJI0BA, €r0 MCKOHHBIX
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CIIOBOOOpA30BaTEeNIbHBIX W CEMaHTHYECKHX CBf3ei. YCTaHOBHB BMECTE€ C YUYUTENIEM, Kak
00pa30BaJioCh CIOBAPHOE CIIOBO, COJEpIKallee HEMpoBepsieMyto opdorpammy, oOydaronuecs JIerko
yCBaMBAalOT €0 HallMCaHUe, He IpUderas K MEXaHUYECKOMY 3ay4HlBaHUIO» [6].

Ha npumepe paccMoTpuM NOAPOOHO OAHY M3 TaKUX PadOT MPH U3YyYCHUU CIIOB C TEMAaTUKON
«DpyKThI». YUHuTEIh NpeUIaraeT MNpPOYUTaTh CIEAYIOUIHME cJIoBa U OOBSICHUTh 3HAUYEHUS U
STUMOJIOTHIO MPOYUTAHHBIX CJIOB: ameilbCuH, aOpHKoc, anblya, apOy3, S0JOKO, Tpylla, BHILHSA,
rpaHar. Y4eHUKH T0CIe IPOYTSHUs TOJKHBI JTH0O0 PAaCTOIKOBATh MIIH MEPEBECTH HA POAHOM S3BIK,
TaK Kak ¢ JIETCTBA YaCTO MX CIBIIAIHA U yOTPeOssin B cBoel peun. [10TOM y4eHHMKH BBITOTHSIIOT
CJIOBapHYIO palboTy, HaXO/lsl ATUMOJIOTHIO 3THUX CIIOB.

Anenvcun. 3aMMCTBOBaHO M3 TOJUIAHACKOTO, Iie appelsien OykBalbHO O3Ha4aeT «KHUTaKWCKOE
S0JI0KO» U MPENICTABISET cO00H KalbKy (hpaHIly3CKOTo, Iie 3TOT 1o Ha3eiBaeTcss pomme de Chine
(pomme — «s16510K0%», de — «u3», Chine — «Kwuraii») [7, c. 21].

Abpuxoc. 3aumcTBoBaHO B Havasie X VIII B. U3 roiaHackoro si3pika, B KOTOPOM MOSIBUIIOCH U3
POMaHCKHUX A3BIKOB (Hampumep, QpaHiry3ckoe abricot), okazbiBaeTcs, BO (hpaHIly3CKUil OHO MOMAIo
u3 apabckoro, a B apaOCkuii U3 naTelHU. JIaTMHCKOE praecox 03Hayano «CKOpocIenslii». B pycckom
S3BIKE HApsAy C CYIIECTBUTENBHBIM a0pUKOC YHOTPEONSIIOCh W alpUKOC, 3aUMCTBOBAHHOE M3
Hemerkoro si3pika. K XIX B. HEMelkoe 3aMMCTBOBAaHUE OBLJIO BBITECHEHO COBPEMEHHOU (OpMOid,
TOJUIAHJICKOM MO MPOUCXOXKACHUIO. Takol BOT noiruii nyts [7].

Anviua (pox cnuBBI). 3aMMCTBOBAHO M3 azepOaiikaHCKOro si3bika B XIX B., azepOaiikaHIlbl
B CBOIO OYepe]b MO3aMMCTBOBAJIM 3TO CJIOBO Y HpAHIIEB: ajlyya, TaK 3TOT IUIOJA Ha3bIBaeTCs Ha
nepecuackoM [7, ¢. 17].

Ap6y3. 3aMMCTBOBaHO M3 TaTapcKOro, a BOCXOAMT K HEpPCHACKOMY XxapOy3a, OyKBalbHO
O3HauaKIIEMy — «OCIHHBIA orypei [7, ¢. 22].

I'pywa. 3aMMCTBOBaHO W3 OIHOTO W3 SI3BIKOB MPAHCKOW TPyNIbl (HalpUMep, B KypPICKOM
kuresi — «rpytiay) [7, c. 103].

Buwna. Pycckoe clOBO «BHUILIHSA» CUUTAETCS OOLIECIaBIHCKMM MPOU3BOJHBIM OT TOW XKe
OCHOBEHI, 4TO 1 HeM. Weichsel «BuIIHSY», JTaT. viscum «IITHYAA Kaek» U T. 4. [8, ¢. 325].

I'panam. Ha3BaHue 3TOro AepeBa M IJI0Ja BOCXOIUT K JIATUHCKOMY granatum; JIF0OOIBITHBIN
(baxT: pa3pbIBHON CHapsJ ObLI Ha3BaH IPaHATOM MO CBOEMY CXOACTBY C IUIONOM. TOJNBKO TpaHaT
HAYMHEH 3ePHBINIKAMU C KPACHOBATOM MSIKOTBIO, a TpaHara — ockosikamu [7, ¢. 99].

Ilepcux. Ha3zBanue 5TOr0 IOKHOTO IUTIOJAa 3aWMCTBOBAHO W3 JIATBIHW: JIPEBHUE PHUMIISTHE
Ha3bIBAIM 3TU IUIOABI «IEPCUJICKUMHU siOnoKaMu» (persicum malum), mpuiiarareiabHOe persicum
CyOCTaHTMBHM3MPOBAJIOCh, TO €CTh IMEPELUIO B CYIIECTBUTENbHOE, U YTPaTWJIO OKOHYaHue [7, c.
285].

JlanHbnii BUI pabOTHI MOXKET Pa3BUTh KPYro3op M KPUTHYECKOE MBINLIICHHE, TaK KaK B
STHMOJIOTUN PACKPBIBAIOTCS MHOTO WH(POpPMaUu 00 WCTOPUM HAPOAOB MHpPA, TeorpaduyecKux
HA3BaHWUU CTPaH, O TUHTBUCTUYECKUX U3MEHEHHIX JAHHBIX CIIOB.

Cnosapuo-opghoepaghuveckas paboma. IDTOT BHI CIOBApHOH pabOTBI CIOCOOCTBYET
pPa3BUTHUIO THUCHBMEHHOW pEYM, WCIONB3YeTCs MPU HM3YYCHUH TaKWX TeM, KaK IMpaBOIMUCaHUE
Oe3ymapHBIX TJIACHBIX, HEMpOBepseMble Op(OTrpaMMBbl, MPABOMHCAHUE CIOXKHBIX CIOB W T. II
«Cnenarb IpOLECC YCBOEHUS CIIOB C HENPOBEPSEMBIMH HamucaHUsIMH Oosee 3)PeKTUBHBIM —
3aja4a CJIOXKHAs M TPYIOEMKas, TpeOyromas OT COBPEMEHHOIO YYHTENsl OOJbIION TBOpUECKOU
pabotel. Heobxomuma ompeneneHHas cucteMa paboThl MPH W3YYEHHM MPaBOMMCAHUS CIOBAaPHBIX
CIIOB, KOTOPAsi O3BOJIUT YYHUTEI0 HHTEPECHO ¥ JIOCTYITHO MPETIOTHECTH TaHHBIE CIIOBA, a YICHUKY
— JIETKO | TMPOYHO UX YCBOUTHY [9].
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PaccmoTpum onuH U3 BUIOB paboOT ¢ HEMPOBEPIEMbIMHU Oe3ynapHbIMU IMIACHBIMU. 3aaaHue 1.
Y4yeHukaMm Tmpeasiaraercs CIucaTh ClIOBa C MIPONYIIEHHBIMU  O€3ylapHBIMH  TJIACHBIMH,
HETPOBEPSIEMbIEC YIapEeHHEM:

AOoHeMeHT — a0...H...MEHTHBIH, arjoAUPOBATh - ...IUI...JUCMEHTHI, BOK3aJ — B...K3aJbHBII-
MPUB. . .K3aJIbHAs IJIOIIA/lb, ONITUMHU3M — OIT...MUCT — OIT...MUCTHYECKH... [10].

3ananue 2. OO0bACHUTE 3HAUYEHUE CIIOB, MOJB3YICH cioBapeM. [loquepkHUTe B HUX TNIACHBIE,
HE MPOBEPsIEMbIC YIAPCHHEM.

Bromierenp, BeTepaH, BUHETPET, HH)KEHEP, UHIMJCHT, STHKET, 00asHUe, KBapTall, ITHKET ...
[10].

Takue 3amaHus pacUIUPAIOT MUCHBMEHHBIA CIIOBapHBIN 3amac OO0y4aroUIMXCs aKTUBUPYS
3pUTENBHBI MaMATh, TaK KaK OOydalommecs 4acTto coBepliaioT opdorpaduueckue ommOKH B
MUCHMEHHBIX pabortax. «CnoBapHO—Oopdorpaduueckas padoTa MOXKET ObITh BhIpaK€Ha B TaKHX
dbopmax, Kak 3aydrBaHUE MPABOMUCAHUS TPYAHBIX CIIOB, MOAOOP OJHOKOPEHHBIX CJIOB, CIOBAPHO—
opdorpaduyeckue IUKTaHTHI, MUCHMO 110 aMSITH, MHEMOHHYECKHE MTPUEMBI U T.A.» [9].

JUisi yCHemHoro MpoBENeHHs] CIOBApHON pabOTHl HCIONB3YIOTCS PA3IUYHbIE METOABI W
IIpUEMBI, KOTOpBIE clesaloT paboTy Oosee MHTepecHOW M 3((EKTUBHOM, KaK HUIPOBBIE MPUEMBI,
MPOEKTHas paboTa, UCTOIb30BaHUE U(PPOBBIX TEXHOIOTUN. UIrphI € IEKCHUKOM, KOTOPhIE TOMOTaOT
aKTUBU3MPOBATh CIIOBAPHBIM 3amac B HENPUHYXKJICHHOM ¢GopMe, Takue Kak, KpOCCBOPBI,
BUKTOPHHBI CIENAIOT Mpolecc 0ojiee MHTEPECHOH, a MPOEKTHBIE PadOThl Pa3BUBAIOT JHIEPCKHUE,
KOMMYHUKATUBHBIC HaBBIKU, TAKXKE YMEHHE padoTaTh B KOMaHJe. VIHTepaKTUBHBIC 3a1aHUSI MOXKHO
OpPraHM30BaTh MPU MOMOIIY PA3IMYHBIX TaJHKETOB U NMPUIIOKeHUH, Takux kak Kahoot, Quizlet u T.1.

PaccmarpuBasi 3HaueHue CIOBapHONW pabOThl HAa YpPOKaX PYCCKOTO S3bIKA B HEPYCCKOM
ayIMTOPUU, MBI TIPUIILIM K CJICTYIOIIMM BBIBOAAM: CIIOBapHasi paboTa, JOKHA ObITh 00s3aTeIbHON
YacThI0 KaXXJIOTO YpPOKa; BUABI CIOBAPHBIX pabOT y4WTENb caM BBIOMPAaeT B 3aBUCUMOCTH OT
BO3PACTHBIX KaT€TOPHil, YPOBHSI BIaJICHUS SI3BIKOM YYaIIUXCS U IPYTUX HEMATOBaXHBIX (PAKTOPOB;
clioBapHasi paboTa, 00s3aTelIbHO, AOJDKHA OTTAJIKUBATHCS OT POAHOIO S3bIKa ydaIlMXcs, TaK Kak
POHOI S3BIK SBISIETCS OCHOBHBIM (DYHIAMEHTOM BOCTIPUSITHSI BTOPOTO M3Y9aeMOTO SI3bIKA.
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